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²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ã»Ù³Ý Ñ³ëï³ïí»É ¿ ºñ¨³ÝÇ ì. ´ñÛáõëáíÇ ³Ýí³Ý 
å»ï³Ï³Ý É»½í³Ñ³ë³ñ³Ï³·Çï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝáõÙ:  

 
 
 

¶Çï³Ï³Ý Õ»Ï³í³ñ`                            µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ                              
¹áÏïáñ, åñáý»ëáñ È.Ð. üÉçÛ³Ý 

  
  
  
ä³ßïáÝ³Ï³Ý ÁÝ¹¹ÇÙ³ËáëÝ»ñ` µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ                              

¹áÏïáñ, ¹áó»Ýï Ü.È. Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³Ý 
  

 µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Ã»ÏÝ³Íáõ, ¹áó»Ýï ².î. ÎÝÛ³½Û³Ý                               

  
  
  
  

²é³ç³ï³ñ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝ Ð³Û-èáõë³Ï³Ý (êÉ³íáÝ³Ï³Ý) 

Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý  
  
  

 
 
 
²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ Ï³Û³Ý³Éáõ ¿ 2015Ã.Ù³ÛÇëÇ 27-ÇÝ, 
Å³ÙÁ 11:00-ÇÝ, ÐÐ ´àÐ-Ç` ºäÐ-áõÙ ·áñÍáÕ 009 §úï³ñ É»½áõÝ»ñ¦ 
Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ËáñÑñ¹Ç ÝÇëïáõÙ (h³ëó»` ºñ¨³Ý, ²É»ù Ø³ÝáõÏÛ³Ý 1): 
 
 
 
²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³ÝÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Í³ÝáÃ³Ý³É ºäÐ ·ñ³¹³ñ³ÝáõÙ:  
 
 
ê»ÕÙ³·ÇñÝ ³é³ùí³Í ¿ 2015Ã. ³åñÇÉÇ 22-ÇÝ: 
 
 
Ø³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ËáñÑñ¹Ç  
·Çï³Ï³Ý ù³ñïáõÕ³ñ,  
µ.·.¹., åñáý»ëáñ` 

 
 
             º. È. ºñ½ÝÏÛ³Ý 
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Ü»ñÏ³ÛáõÙë ³ÙµáÕç ³ßË³ñÑáõÙ ï»ÕÇ áõÝ»óáÕ ·Éáµ³É³óÙ³Ý 
å³ï×³éáí ³½·»ñÇ ¨ ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³ñëïáõÃÛ³Ý 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÁ ß³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ ÙÝ³É ³ñ¹Ç³Ï³Ý` ·ñ³í»Éáí 
·ÇïáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ áÉáñïÝ»ñÇ Ñ»ï³½áïáÕÝ»ñÇ áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ: 
Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³ñ¹Ç³Ï³Ý ¿ É»½í³Ï³Ý ÷³ëï»ñÇ 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ É»½íÇ Ù³ñ¹³Ï»ÝïñáÝáõÃÛ³Ý ¹Çï³ÝÏÛáõÝÇó: È»½áõÝ, áñÇ 
ÑÇÙÝ³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇó Ù»ÏÁ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ³å³ÑáíáõÙÝ ¿, 
ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý Ïá¹³íáñáõÙÁ ¨ ³å³Ïá¹³íáñáõÙÁ, áõëáõÙÝ³ëÇñíáõÙ ¿ áñå»ë 
ÙÇ »ñ¨áõÛÃ, áñÝ áõÕÕí³Í ¿ ¹»åÇ Ù³ñ¹ ³ñ³ñ³ÍÁ: ê³, µÝ³Ï³Ý³µ³ñ, Çñ 
³ñï³óáÉáõÙÝ ¿ ·ïÝáõÙ ³ñï³ùÇÝ ¨ Ý»ñùÇÝ ³ßË³ñÑÝ»ñÇ ÇñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
ï³ñ³Ï³ñ·Ù³Ý ¨ ³Ýí³Ý³ñÏÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñáõÙ: 

²ñ¹Ç ÷áõÉáõÙ ëáõÛÝ Ã»Ù³ÛÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÁ 
å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ »ñÏáõ Ñ³Ý·³Ù³Ýùáí: Ü³Ë` Ï³ñ¨áñíáõÙ »Ý 
ÙÇçÙß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý Ù»Ë³ÝÇ½ÙÝ»ñÇ ¨ ÙÇçáóÝ»ñÇ ½³ñ·³óáõÙÁ ¨ 
ÏÇñ³éáõÙÁ, ù³ÝÇ áñ Ñ³Ù³ó³Ýó³ÛÇÝ ÙÇç³í³ÛñÝ ÁÝ¹É³ÛÝ»É ¿ ß÷Ù³Ý 
ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÁ, ³å³` §ÁÝï³ÝÇù¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ í»ñ³ÇÙ³ëï³íáñáõÙÁ, ëáóÇáõÙÇ 
½³ñ·³óÙ³Ùµ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í, áã å³Ï³ë Ï³ñ¨áñ Ñ³Ý·³Ù³Ýù ¿: ²Ûë 
Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ É»½áõ-Ùï³Í»É³Ï»ñå-Ùß³ÏáõÛÃ-Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛáõÝ Ñ³ñ³óáõÛóÁ 
¹³éÝáõÙ ¿ ³ÛÝ ³é³ÝóùÁ, áñÇ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ 
µ³½Ù³ÃÇí áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÕµÛáõñ ¿: 

Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ³½·, ÅáÕáíáõñ¹ áõÝÇ ³ßË³ñÑÇ Çñ É»½í³Ï³Ý 
å³ïÏ»ñÁ, áñÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ÙÇ ß³ñù É»½í³Ï³Ý ¨ ³ñï³É»½í³Ï³Ý 
·áñÍáÝÝ»ñáí: È»½áõÝ ³ñï³óáÉáõÙ ¿ ³ßË³ñÑÁ, ïíÛ³É É»½íáí ËáëáÕ ÅáÕáíñ¹Ç 
Ùß³ÏáõÛÃÁ ¨ Ñá·»Ï³Ý Ï»ñïí³ÍùÁ: ²ÝÑ»ñù»ÉÇ ¿ É»½íÇ ¹»ñÁ ³½·³ÛÇÝ 
µÝ³íáñáõÃÛ³Ý, Ñá·»µ³ÝáõÃÛ³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ É»½í³Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý Ó¨³íáñÙ³Ý 
·áñÍÁÝÃ³óáõÙ: ÆëÏ É»½íÇ Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇó Ù»ÏÁ Ùß³ÏáõÛÃÁ 
å³Ñå³Ý»ÉÝ ¿ ¨ Ñ³çáñ¹ ë»ñáõÝ¹Ý»ñÇÝ ÷áË³Ýó»ÉÁ: öáË³ÝóÙ³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ 
Çñ³Ï³Ý³óÝ»ÉÇë É»½áõÝ ß³ï Ñ³×³Ë ÏÇñ³éáõÙ ¿ ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý ¹³ñ³íáñ 
ÇÙ³ëïáõÃÛ³Ùµ Ñ³ñëï³ó³Í ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñ: 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛáõÝÁ ÝíÇñí³Í ¿ §ÁÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ 
É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ¨ É»½í³×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³ÝÁ (³Ý·É»ñ»ÝÇ, 
Çëå³Ý»ñ»ÝÇ ¨ Ñ³Û»ñ»ÝÇ É»½í³Ï³Ý ÝÛáõÃÇ ÑÇÙ³Ý íñ³): ò³ÝÏ³ó³Í ³½·Ç 
Ùï³Í»É³Ï»ñåÇÝ µÝáñáß »Ý ÙÇ ß³ñù §µÝ³ÍÇÝ¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñ, áñáÝù 
½³ñ·³ÝáõÙ »Ý É»½íÇó ³ÝÏ³Ë: Ð³ëÏ³óáõÛÃÇ ÑÇÙùáõÙ ÙÇßï ÁÝÏ³Í ¿ áñ¨¿ 
³ñÅ»ù, ù³ÝÇ áñ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ Í³é³ÛáõÙ ¿ Ùß³ÏáõÛÃÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³ÝÁ, ÇëÏ 
Ùß³ÏáõÛÃÇ ÑÇÙùáõÙ ÁÝÏ³Í »Ý ³ñÅ»ù³ÛÇÝ ëÏ½µáõÝùÝ»ñ

1
: ²ßË³ñÑÁÝÏ³ÉáõÙÁ, 

Ùß³ÏáõÛÃÁ, Ï»Ýë³Ï»ñåÁ, ëáíáñáõÛÃÝ»ñÁ µÝáñáßíáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ³ÏÇã 
Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñáíª »ñ¨³Ý Ñ³Ý»Éáí Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇ µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ 
ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ²ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý ³ÛÝåÇëÇ 
Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñ, áñáÝù ó³ÝÏ³ó³Í É»½í³Ùß³ÏáõÛÃÇ ³Ýù³Ïï»ÉÇ Ù³ëÝ »Ý 
Ï³½ÙáõÙ (§³ßË³ñÑ¦, §Å³Ù³Ý³Ï¦, §³½³ïáõÃÛáõÝ¦, §×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝ¦, 
§×³Ï³ï³·Çñ¦, §ë»ñ¦, §ËÇÕ×¦ ¨ ³ÛÉÝ): ²ÛëåÇëÇ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇ ÃíÇÝ ¿ 
å³ïÏ³ÝáõÙ Ý³¨ §ÁÝï³ÝÇùÁ¦, áñÁ, ÉÇÝ»Éáí Ñ³Ù³Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ 

                                                 
1
 Карасик, В. И. Культурные доминанты в языке. Языковая личность: культурные концепты.  

Волгоград, 1996, с. 3-15. 
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§Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³ÝñáõÛÃ¦, ûÅïí³Í ¿ ³½·³ÛÇÝ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí: Ð³Ý¹»ë 
·³Éáí áñå»ë Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý µçÇçª ³ÛÝ Çñ³Ï³ÝáõÙ Ñ³Û»ÉÇ ¿, áñï»Õ 
³ñï³óáÉíáõÙ »Ý ³½·»ñÇ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý, Çñ³í³Ï³Ý, ÅáÕáíñ¹³·ñ³Ï³Ý, 
Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÏÛ³ÝùÇ ÏáÕÙ»ñÁ: î³ñ³ï»ë³Ï Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ß»ñï»ñÇ 
å³ïÏ³ÝáÕ ÁÝï³ÝÇùÝ»ñ Çñ»Ýó Ñ³Ýñ³·áõÙ³ñáí Ï³½Ù³íáñáõÙ »Ý 
Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛáõÝÁ ¨ ³ñï³óáÉáõÙ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Ï³éáõóí³ÍùÇ áÕç µ³ñ¹áõÃÛáõÝÁ

2
: ÀÝï³Ý»Ï³Ý í³ñù³·ÍÇ ë»ñÝ¹»ë»ñáõÝ¹ 

÷áË³ÝóíáÕ ÝáñÙ»ñÁ ¨ ³ñÅ»ùÝ»ñÁ í»ñ³ÍíáõÙ »Ý ëáíáñáõÛÃÝ»ñÇ, áñáÝù 
ÏáÕÙÝáñáßáõÙ »Ý Ù³ñ¹Ï³Ýó Ï»Ýë³Ï»ñåÁ ¨ Ùï³Í»É³Ï»ñåÁ ïíÛ³É ³½·ÇÝ 
Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ Ù»Ï ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ áõÕÕáõÃÛ³Ùµ: 

Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ ëáõÛÝ ³ßË³ïáõÃÛ³Ý Ù»ç §ÁÝï³ÝÇùÁ¦ Ù»ñ ÏáÕÙÇó 
¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ áñå»ë ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃª Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁ, áñ ³ÛÝ 
Ù»ñ ³ßË³ïáõÃÛ³Ý Ù»ç Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ »ñ»ù ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï»ñÇ ï»ëùáí, 
áñáÝù Çñ»Ýó Ù»ç Ý»ñ³éáõÙ »Ý Ù»Í ù³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ ³ÛÉ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñ: ²Ûë 
³éáõÙáí ÉÇáíÇÝ Ñ³Ù³ÙÇï »Ýù º. ÎáëïáõñµÇÝ³ÛÇ Ñ»ï ³é ³ÛÝ, áñ ·áÛáõÃÛáõÝ 
áõÝ»Ý Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñ, áñáÝù ³ÛÝù³Ý ë»ñï »Ý Ï³åí³Í ÙÇÙÛ³Ýó Ñ»ï, áñ Çñ»Ýó 
³ñï³Ñ³Ûï³Í Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ïñ³Ù³Ë³ãí»Éª Éñ³óÝ»Éáí 
ÙÇÙÛ³Ýó

3
: ì»ñá·ñÛ³ÉÇó ½³ï áõß³¹ñáõÃÛ³Ý ¿ ³ñÅ³ÝÇ ê.¶. ìáñÏ³ã¨Ç ï»ë³Ï»ïÝ 

³é ³ÛÝ, áñ §È»½í³Ùß³ÏáõÃ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝ Ï³ Ùß³Ï»Éáõ ÙÇ 
»½ñáõÛÃ, áñÝ ³é³í»É Ù³ëßï³µ³ÛÇÝ ÏÉÇÝÇ, ù³Ý Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ, ¨ áñÁ 
ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ÏÁÝÓ»éÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý áÉáñï Ý»ñ·ñ³í»É ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 
³ÙµáÕç³Ï³Ý ËÙµ»ñ, áñáÝù Çñ»Ýó Ñ»ñÃÇÝ µ³ÕÏ³ó³Í »Ý Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇó` 
§ëáõå»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñ¦, §·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñ¦¦

4
: Þ÷áÃáõÃÛáõÝÇó Ëáõë³÷»Éáõ 

Ñ³Ù³ñ, Ñ³ñÏ »Ýù Ñ³Ù³ñáõÙ Ýß»É, áñ §·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃ¦ »½ñáõÛÃÁ éáõë»ñ»Ý 
§гиперконцепт¦ »½ñáõÛÃÇ Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ ¿: 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ã»Ù³ÛÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Ý³¨ Ýñ³Ýáí, 
áñ ³ñ¹Ç ÷áõÉáõÙ ³ñÅ¨áñíáõÙ »Ý ÙÇç·Çï³Ï³ñ·³ÛÇÝ 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ÇëÏ É»½áõ-Ñ³ë³ñ³Ï³·ÇïáõÃÛáõÝ-÷ÇÉÇëá÷³ÛáõÃÛáõÝ-
ÙÇçÙß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝ áÉáñïÝ»ñÇ Ï³åÇ ¹»ñÁ ¿³Ï³Ý ¿ 
§ÁÝï³ÝÇù¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ: ì»ñçÇÝë 
Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³ÝñáõÛÃ ¿, áñÝ ³éÏ³ ¿ ³ÛÉ ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ¨ ·Çï³Ï³Ý áÉáñïÝ»ñáõÙ: 
²Û¹ ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù»ñ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ëï»ÕÍáõÙ »Ý ·Çï³Ï³Ý 
ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý ÙÇç³í³Ûñ, áñÝ ÁÝ¹É³ÛÝáõÙ ¿ §ÁÝï³ÝÇù¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ÇÙ³ëïÁ ¨ 
Ýñ³ ·áñÍÝ³Ï³Ý ÏÇñ³éáõÃÛ³Ý ßñç³Ý³ÏÝ»ñÁ: 

²ñ¹Ç ÷áõÉáõÙ §Ñ³ëÏ³óáõÛÃ¦ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ µ³½Ù³ÃÇí 
áõëáõÙÝ³ëÇñáÕÝ»ñÇ áõß³¹ñáõÃÛ³Ý Ï»ÝïñáÝáõÙ ¿ ¨ ï³ñµ»ñ Ï»ñå ¿ 
Ù»ÏÝ³µ³ÝíáõÙ: ²ÛÝ Ñ³×³Ë Ù»ÏÝ³µ³ÝíáõÙ ¿ áñå»ë Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É 
Ù³ñ¹áõ Ç¹»³É³Ï³Ý å³ïÏ»ñ³óáõÙ` å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í Ùß³ÏáõÛÃáí (А. 

Вежбицкая), áñå»ë ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý ï³ñ³Ï³ñ· (Ю. Степанов), áñå»ë 
·áñÍÝ³Ï³Ý ÷ÇÉÇëá÷³ÛáõÃÛ³Ý Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝ (Н. Арутюнова), áñå»ë 
µ³½Ù³ß»ñï ·áÛ³óáõÃÛáõÝ (В. Карасик) ¨ ³ÛÉÝ: 

                                                 
2
 Любарт М. К. Семья во французском обществе: XVIII-начало XX вв. М.: Наука, 2005, с. 9. 

3
 www.efp.psu.ru 

4
 Крячко В. Б. Концептосфера "война" в английской и русской лингвокультурах: автореф. дис. 

канд. филол. наук: 10.02.20, Волгоград, 2007, с. 2-3. 
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Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³Ý §ÁÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÝ ¿, 
³Ý·É»ñ»ÝáõÙ` Çëå³Ý³Ï³Ý ¨ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý É»½í³Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñáõÙ ¹ñ³ 
³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý Ó¨»ñÇ Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ùµ: 

àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó 
³ßË³ñÑáõÙ ï³ñµ»ñ ³½·»ñÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ ß÷áõÙÁ ãÇ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏíáõÙ 
ÙÇ³ÛÝ É»½áõÝ»ñÇ ÇÙ³óáõÃÛ³Ùµ, ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ý³¨ ³½·³ÛÇÝ µÝ³íáñáõÃÛ³Ý, 
³ßË³ñÑÁÝÏ³ÉÙ³Ý ¨ ³ßË³ñÑ³Û³óùÇ ÇÙ³óáõÃÛáõÝ, áñÝ ¿É Ï³å³ÑáíÇ 
ÙÇçÙß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝ: ²ßË³ï³ÝùÇ 
³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Ý³¨ Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ §ÁÝï³ÝÇù¦ 
Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇÝ ÝíÇñí³Í ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ç ëå³é µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ùµ, ÇëÏ 
³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¨ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ Ýßí³Í Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ  Ñ³Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áã µ³í³ñ³ñ ù³Ý³Ïáí, ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¨ ½áõ·³¹ñíáÕ 
»ñÏáõ É»½áõÝ»ñáõÙ ÁÝï³ÝÇù Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ µ³é³ÛÇÝ ¨ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ 
ÙÇ³íáñÝ»ñÇ í»ñá·ñÛ³É »ñ»ù ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï»ñÇ ÙÇçáõÏÇ ¨ ßñç³·Í»ñÇ 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³ÝÁ ÝíÇñí³Í ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ùµ: 

²Ûë ³Ù»ÝÇó µ³óÇ` ³Ý·É»ñ»ÝÁ ¨ Çëå³Ý»ñ»ÝÁ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý, ÇëÏ 
Ñ³Û»ñ»ÝÁ Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý É»½áõÝ»ñ »Ý, áñáí ¿É å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í »Ý í»ñçÇÝÝ»ñÇë 
Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ¹ñ³Ýó µ³éÇÙ³ëï³ÛÇÝ 
Ï³éáõóí³ÍùÝ»ñÁ: ØÇ ù³ÝÇ É»½áõÝ»ñÇ ÝÛáõÃÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ Çñ³Ï³Ý³óí³Í áõëáõÙ-
Ý³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ »Ý ÁÝÓ»éáõÙ í»ñÑ³Ý»É §ÁÝï³ÝÇù¦ 
Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ·áñÍ³éáõÃ³ÛÇÝ ³é³í»É ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý ·Í»ñÝ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ, ÇëÏ 
½áõ·³¹ñ³Ï³Ý Ù»Ãá¹Ç ÏÇñ³éáõÙÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë 
É»½í³Ùß³ÏáõÃ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¹Çñù»ñÇó í»ñ Ñ³Ý»É É»½í³ÏÇñÝ»ñÇ 
³ßË³ñÑÁÝÏ³ÉÙ³Ý ¨ ³ßË³ñÑ³½·³óáÕáõÃÛ³Ý Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 
§ÀÝï³ÝÇù¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ ½áõ·³¹ñíáÕ É»½áõÝ»ñÇ Ï»ÝïñáÝ³Ï³Ý 
Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇó ¿, áõëïÇ ¹ñ³` áñå»ë Ù³ñ¹áõ ÏÛ³ÝùÇ Ï»Ýë³Ï³Ý, Ñá·¨áñ, 
Ñáõ½³Ï³Ý, Ùï³íáñ ¨ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ï³ññÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ ÃáõÛÉ ¿ ï³-
ÉÇë »ñ¨³Ý Ñ³Ý»É ïíÛ³É É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý Ù³ñ¹³Ï»ÝïñáÝ 
µÝáõÛÃÁ: ²ÛÉ Ï»ñå, ëáõÛÝ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ 
å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ÙÇçÙß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛáõÝÁ 
µ³ñÓñ³óÝ»Éáõ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ùµ:  

²ßË³ï³ÝùÇ Ýå³ï³ÏÝ ¿ ³é³í»É ÉÇ³ñÅ»ù ¨ Ñ³Ù³Ï³ñ·í³Í í»ñ Ñ³Ý»É 
§ÁÝï³ÝÇù¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ µ³é³ÛÇÝ 
Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ, ÇÝãå»ë Ý³¨ µ³ó³Ñ³Ûï»É ïíÛ³É É»½í³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃÇ 
Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý 
É»½í³Ùß³ÏáõÃ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç` ½áõ·³¹ñ»Éáí ¹ñ³Ýù Çëå³Ý»ñ»Ý ¨ Ñ³Û»ñ»Ý 
Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÇ Ñ»ï: 

Àëï ³é³ç³¹ñí³Í Ýå³ï³ÏÝ»ñÇª ³ßË³ï³ÝùáõÙ ÉáõÍíáõÙ »Ý ëïáñ¨ 
Ý»ñÏ³Û³óí³Í ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ. 

1. Í³·áõÙÝ³µ³Ý³Ï³Ý Í³éÇ ÙÇçáóáí ×ß·ñï»É ÁÝï³ÝÇù Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ 
Ý»ñÏ³Û³óÝáÕ µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ï»Õ³Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ Ï»ÝïñáÝ³Ï³Ý ÙÇ³íáñÇ` 
§»ñ»Ë³¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: 

2.  Öß·ñï»É ÁÝï³ÝÇù Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ »ñ»ù ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï»ñÝ 
³ñï³óáÉáÕ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ÙÇçáõÏÇ ¨ ßñç³·ÍÇ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÁ:    

3. Ð»ï³½áï»É §ÁÝï³ÝÇù¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ïñáÑáõÙÝ»ñÝ ³Ý·-
É»ñ»ÝÇ ¨ ½áõ·³¹ñíáÕ É»½áõÝ»ñÇ µ³é³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ (µ³é»ñ ¨ ³ë³óí³Íù-
Ý»ñ): 
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4. Æñ³Ï³Ý³óÝ»É §ÁÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ ùÝÝáõÃÛáõÝ ï»ùëï³ÛÇÝ 
Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¨ ½áõ·³¹ñíáÕ É»½áõÝ»ñáõÙ: 

È»½Ù³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ, áñå»ë 
Í³·áõÙÝ³µ³Ý³Ï³Ý Í³éÇ Ù»ÏÝ³ñÏ³ÛÇÝ Ï»ï ¿ ÁÝïñí»É §»ñ»Ë³¦ 
Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ, ù³ÝÇ áñ  »ñ»ù É»½áõÝ»ñáõÙ ¿É §ÁÝï³ÝÇù¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ 
µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ »ñ»Ë³ÛÇ ·áÛáõÃÛáõÝÁ, ³ÛëÇÝùÝª 
§»ñ»Ë³Ý¦, ÍÝáÕÝ»ñÇó µ³óÇ, ïíÛ³É Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ Ï»ÝïñáÝ³Ï³Ý ¨ ÑÇÙÝ³Ï³Ý 
Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ù»ÏÝ ¿: øÝÝ»É »Ýù Ý³¨ §³ÙáõëÝ³Ï³Ý 
Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ¦ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ, ù³ÝÇ áñ ³ÛÝ Ï³ñ¨áñ 
¹»ñ ¿ Ï³ï³ñáõÙ §ÁÝï³ÝÇù¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ¨ 
å³ñ½³µ³ÝÙ³Ý ·áñÍáõÙ:  

²é³ç³¹ñí³Í Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Çñ³·áñÍÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ÏÇñ³éí»É »Ý Ñ»ï¨Û³É 
Ù»Ãá¹Ý»ñÁ.  

 Ñ³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý Ù»Ãá¹Á, 

 µ³Õ³¹ñÇã³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý Ù»Ãá¹Á,  

 ½áõ·³¹ñ³Ï³Ý Ù»Ãá¹Á, 

 Ñ³Ù³ï³ñ³Í ÁÝïñ³ÝùÇ Ù»Ãá¹Á, 

 íÇ×³Ï³·ñ³Ï³Ý Ù»Ãá¹Á:  

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ÝáñáõÛÃÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Ýñ³Ýáí, áñ 
³ßË³ï³ÝùáõÙ Ï³ï³ñíáõÙ ¿ ³Ý·ÉÇ³óÇÝ»ñÇ, Ñ³Û»ñÇ ¨ Çëå³Ý³óÇÝ»ñÇ  
·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý Ù»ç §ÁÝï³ÝÇù¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ¨ ³½·³ÛÇÝ 
Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ µÝáõÃ³·ñÇãÝ»ñÇ Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝ, áñÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ïí»É 
í»ñ Ñ³Ý»É ïíÛ³É Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 
Ñ³Ù³Å³Ù³Ý³ÏÛ³ Ñ³ñ³óáõÛóáõÙ ¨ Ñ»ï³½áï»É ïíÛ³É Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ 
ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÁÝ¹·ñÏí³ÍáõÃÛáõÝÁ:  

Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý Ù»Ãá¹³µ³Ý³Ï³Ý ÑÇÙùÁ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý 
É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¨ É»½í³Ùß³ÏáõÃ³µ³ÝáõÃÛ³Ý áÉáñïáõÙ ³é³ç³ï³ñ Ñ»ï³½á-
ïáÕÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ »Ý. 

• É»½í³Ùß³ÏáõÃ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¨ ÙÇçÙß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý áÉáñ-
ïáõÙ` ¸. Ú. ¸áµñáíáÉëÏÇÛ, ². ê. Î³ñÙÇÝ, ì. ². Ø³ëÉáí³, ¼. ¸. Äáåáí³, Æ. ². 
êï»å³ÝÇÝ ¨ ³ÛÉù, 

• Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ ßáõñç` ê. ¶. ìáñÏ³ãáí, ². ². ¼³É¨ëÏ³Û³, ì. Æ. 
Î³ñ³ëÇÏ, ¶. ¶. êÉÇßÏÇÝ, Úáõ. ê. êï»å³Ýáí, Ü. ¸. ²ñáõÃÛáõÝáí³, Ø. ì. 
äÇÙ»Ýáí³, ì. Ü. Â»ÉÇ³ ¨ ³ÛÉù: 

²ßË³ï³ÝùÇ µ³é³ÛÇÝ ÝÛáõÃÁ í»ñóí³Í ¿ ². ì. ÎáõÝÇÝÇ, ê. ê. ê»ý»ñÛ³ÝÇ, 
È. ì. ÐáíÑ³ÝÝÇëÛ³ÝÇ, ². ². È³½³ñÛ³ÝÇ, Ü. ´³ñ³ÃÛ³ÝÇ, ². Ø. êáõùÇ³ëÛ³ÝÇ, ê. 
². ¶³ÉëïÛ³ÝÇ, ². Ô³Ý³É³ÝÛ³ÝÇ, Ê. ¶. ´³¹ÇÏÛ³ÝÇ, ÈáõÇë ÊáõÝë»¹³ÛÇ, ê³Ýã»ë 
È³¹»ñáÛÇ, èá¹ñÇ·»ë Ø³ñÇÝÇ, ê³Ýï³ ÎñáõëÇ, æ»ÝÇý»ñ êåÇÏÇ, æáÝ³Ã³Ý ÈáÛÇ -
µ³é³ñ³ÝÝ»ñÇó:  

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ï»ë³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ ³ÛÝ ¿, áñ ³ßË³ï³ÝùáõÙ 
³é³ç³¹ñíáõÙ »Ý ÙÇ ß³ñù ï»ë³Ï³Ý ¹ñáõÛÃÝ»ñ: ²Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¨ ½áõ·³¹ñíáÕ 
É»½áõÝ»ñáõÙ §ÁÝï³ÝÇù¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ µ³é³ÛÇÝ ¨ 
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¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ Ï³ñáÕ ¿ ï»ë³Ï³Ý Ñ³ñó³¹ñáõÙÝ»ñÇ ÝÛáõÃ 
Í³é³Û»É ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý, á×³µ³ÝáõÃÛ³Ý, ïÇå³µ³ÝáõÃÛ³Ý, 
ï»ùëï³µ³ÝáõÃÛ³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ ¹³ñÓí³Í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¨ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý 
ï»ëáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ: 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛáõÝÝ áõÝÇ Ý³¨ ·áñÍÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ù: ²ßË³ï³ÝùáõÙ 
³é³ç³¹ñí³Í ÑÇÙÝ³¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ¨ û·ï³·áñÍí³Í É»½í³Ï³Ý ÝÛáõÃÁ Ï³ñáÕ »Ý 
ÏÇñ³éí»É áñå»ë ï»ë³·áñÍÝ³Ï³Ý ÝÛáõÃ ½áõ·³¹ñ³Ï³Ý á×³µ³ÝáõÃÛ³Ý, ¹³ñÓ-
í³Í³µ³ÝáõÃÛ³Ý, É»½í³Ùß³ÏáõÃ³µ³ÝáõÃÛ³Ý, ÙÇçÙß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³Ïóáõ-
ÃÛ³Ý, Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ï»ëáõÃÛ³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³Ý·É»ñ»ÝÇ ¨ Çëå³Ý»ñ»ÝÇ 
¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ: Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý ëï³óí³Í ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ 
Ï³ñáÕ »Ý ÑÇÙù ¹³éÝ³É »é³É»½áõ (³Ý·É»ñ»Ý-Ñ³Û»ñ»Ý-Çëå³Ý»ñ»Ý) µ³é³ñ³ÝÇ 
Ï³½Ù³Ý Ñ³Ù³ñ:  

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ï³éáõóí³ÍùÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ³é³ç³¹ñí³Í 
ËÝ¹ÇñÝ»ñáí: ²ßË³ï³ÝùÁ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ Ý»ñ³ÍáõÃÛáõÝÇó, »ñ»ù ·ÉËÇó, 
»½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝÇó, û·ï³·áñÍí³Í ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ó³ÝÏÇó ¨ Ñ³í»Éí³ÍÝ»ñÇó: 

Ü»ñ³ÍáõÃÛ³Ý Ù»ç ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·Í»ñáí Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ýå³ï³ÏÁ, í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý Ù»Ãá¹Ý»ñÁ, ·Çï³Ï³Ý 
É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áõëáõÙÝ³ëÇñíáÕ ÝÛáõÃÇ 
í»ñ³µ»ñÛ³É Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³éÏ³ ï»ë³Ï»ïÝ»ñÝ 
ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý ·Í»ñáí, ÇÝãå»ë Ý³¨ ÑÇÙÝ³íáñíáõÙ »Ý Ã»Ù³ÛÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ, 
³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ¨ ÝáñáõÛÃÁ, Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý 
Ýå³ï³ÏÝ»ñÝ áõ ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ, Ù»Ãá¹Ý»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ï³-
éáõóí³ÍùÁ, ï»ë³Ï³Ý ¨ ·áñÍÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÝ»ñÁ: 

²é³çÇÝ ·ÉËáõÙ /§Ð³ëÏ³óáõÃ³áÉáñïÇ ³½·³ÛÇÝ ÇÝùÝ³ïÇåáõÃÛáõÝÁ¦/, 
³Ý¹ñ³¹³ñÓ ¿ Ï³ï³ñíáõÙ Ñ³ëÏ³óáõÃ³áÉáñïÇÝ ¨ ¹ñ³ ³½·³ÛÇÝ ÇÝù-
Ý³ïÇåáõÃÛ³ÝÁ` ß»ßï³¹ñ»Éáí ³ÛÝ ·³Õ³÷³ñÁ, áñ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ É»½í³ÏñÇ ³ß-
Ë³ñÑÁÝÏ³ÉáõÙÁ ÙÇßï Ñ³Ù³ÏóíáõÙ ¿ Ñ³ëÏ³óáõÃ³áÉáñïÇÝ: àõëáõÙÝ³ëÇñíáõÙ 
»Ý Ý³¨ §³ßË³ñÑÇ å³ïÏ»ñ¦ ¨ §³ßË³ñÑÇ É»½í³Ï³Ý å³ïÏ»ñ¦ 
Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ÷áñÓ ¿ ³ñíáõÙ í»ñ Ñ³Ý»É ¹ñ³Ýó ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ 
ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ²Ûë ·ÉËáõÙ Ýå³ï³Ï³Ñ³ñÙ³ñ »Ýù ·ï»É Ý³¨ Ñå³ÝóÇÏ 
³Ý¹ñ³¹³ñÓ Ï³ï³ñ»É §Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ¦, §Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝ¦ ¨ §Ñ³ëÏ³óáõÛÃ¦ 
»½ñ»ñÇ ï³ñ³Ýç³ïÙ³ÝÁ` Ñ»ï³·³ ß÷áÃÇó Ëáõë³÷»Éáõ Ñ³Ù³ñ: ²Ûëï»Õ 
ËáëíáõÙ ¿ Ý³¨ §Ñ³ëÏ³óáõÛÃ¦ »½ñÇ Ù³ëÇÝ` ÝßíáõÙ »Ý í»ñçÇÝÇë ¹ÇñùÁ 
ÙÇç·Çï³Ï³ñ·³ÛÇÝ Ñ³ñ³óáõÛóáõÙ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ¹ñ³ í»ñ³µ»ñÛ³É Å³Ù³Ý³-
Ï³ÏÇó å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÁ:  

ºñÏñáñ¹ ·ÉËáõÙ /§ÀÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÁ É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 
Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ/ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ §ÁÝï³ÝÇù¦ Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý å³ïÙ³Ï³Ý 
½³ñ·³óáõÙÁ ¨ Ï³Û³óáõÙÁª ëÏë³Í ³ÝïÇÏ Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇó ÙÇÝã¨ Ù»ñ ûñ»ñÁ: 
²Ûë ·ÉËáõÙ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ Ù»ñ ÏáÕÙÇó ³é³ç ù³ßí³Í ³ÛÝ Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÁ, 
áñ Ù³ñ¹ÏáõÃÛáõÝÁ, ï³ëÝÛ³Ï Ñ³½³ñ³íáñ ï³ñÇÝ»ñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ³ÝóáõÙ 
Ï³ï³ñ»Éáí Ñ³Ýñ³ÙáõëÝáõÃÛáõÝÇó ¹»åÇ ÙáÝá·³Ù ÁÝï³ÝÇù, Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó 
÷áõÉáõÙ ¨ë §ÁÝï³ÝÇùÇ¦ ÙÇ Ýáñ Ùá¹»ÉÇ ëï»ÕÍÙ³Ý Ý³Ë³ß»ÙÇÝ ¿ Ï³Ý·Ý³Í Ï³Ù 
³ñ¹»Ý ÇëÏ Ã¨³ÏáË»É ¿ ³Û¹ ÷áõÉÁ: àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ Ñ³ñóáõÙÝ»ñÇ 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝª Ø»Í ´ñÇï³ÝÇ³ÛáõÙ ¨ Æëå³ÝÇ³ÛáõÙ ë³ ³ñ¹»Ý ÇñáÕáõÃÛáõÝ ¿, áñÁ ãÇ 
Ï³ñ»ÉÇ ³ë»É Ð³Û³ëï³ÝÇ Ù³ëÇÝ: 

ºññáñ¹ ·ÉËáõÙ /§ÀÝï³ÝÇù É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ 
¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ, Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ¨ 
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Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ¦/ áõëáõÙÝ³ëÇñí»É ¿ §ÁÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÁ É»½íáõÙ` 
µ³é³ÙÃ»ñùÇ ÑÇÙ³Ý íñ³: êáõÛÝ ³ßË³ïáõÃÛ³Ý Ù»ç §ÁÝï³ÝÇùÁ¦ Ù»ñ ÏáÕÙÇó 
¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ áñå»ë ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃ: ²Ûë ³éáõÙáí ÉÇáíÇÝ Ñ³Ù³ÙÇï »Ýù ê.¶. 
ìáñÏ³ã¨Ç Ñ»ï ³é ³ÛÝ, áñ §È»½í³Ùß³ÏáõÃ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝ 
Ï³ Ùß³Ï»É ÙÇ »½ñáõÛÃ, áñÝ ³é³í»É Ù³ëßï³µ³ÛÇÝ ÏÉÇÝÇ, ù³Ý Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ, ¨ 
áñÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ÏÁÝÓ»éÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý áÉáñï Ý»ñ·ñ³í»É 
ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³ÙµáÕç³Ï³Ý ËÙµ»ñ, áñáÝù Çñ»Ýó Ñ»ñÃÇÝ µ³ÕÏ³ó³Í »Ý 
Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇó` §ëáõå»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñ¦, §·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñ¦¦ 
(rosgreat.org/?p=1342, Н. Арутюнян 2007:11-13, В. Крячко 1995:2-3):   

Î³ñÍáõÙ »Ýù, áñ §ÁÝï³ÝÇù¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÝÙ³ÝûñÇÝ³Ï 
·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇ ËÙµÇÝ ¹³ë»É: êáõÛÝÁ ÑÇÙÝ³íáñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ §ÁÝï³ÝÇù¦ 
Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ëï³óí³Í ïíÛ³ÉÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý 
íñ³ Ï³½Ù»É »Ýù í»ñá·ñÛ³É Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ·Í³å³ïÏ»ñÁ, áñï»Õ §ÁÝï³ÝÇù¦ 
·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ Ù³Ýáõß³Ï³·áõÛÝáí Ýßí³Í ïÇñáõÛÃáõÙ Ý»ñ³é»É »Ýù »ñ»ù 
ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï»ñÁª §µ³ñ»Ï³Ù³Ï³Ý¦, §³ÙáõëÝ³Ï³Ý¦, §ÍÝáÕ-»ñ»Ë³¦, ÇëÏ 
í»ñá·ñÛ³É ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï»ñáõÙ ½»ï»Õ»É »Ýù ¹ñ³Ýù Ý»ñÏ³Û³óÝáÕ µ³é³ÛÇÝ 
ÙÇ³íáñÝ»ñÁ, áñáÝù, ³é³ÝÓÇÝ í»ñóí³Í, ÝáõÛÝå»ë Ï³ñáÕ »Ý Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñ 
Ñ³Ù³ñí»É: ¶Í³å³ïÏ»ñÇó ³ÏÝÑ³Ûï ¿, áñ §ÁÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÁ 
Ý»ñ³éáõÙ ¿ Ù»Í ù³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñ, áõëïÇ ³ÙµáÕçáíÇÝ 
³ñ¹³ñ³óí³Í ¿ í»ñçÇÝë ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃ Ñ³Ù³ñ»Éáõ Ù»ñ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ 
(¶Í³å³ïÏ»ñÁ ¼. êáÕáÙáÝÛ³ÝÇ):   
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Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ 
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²Ûë ·ÉËáõÙ ³Ý¹ñ³¹³ñÓ »Ýù Ï³ï³ñ»É §ÁÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ 
ÇÙ³ëï³ÛÇÝ »ñ»ù ¹³ßï»ñÇ` µ³ñ»Ï³Ù³Ï³Ý, ³ÙáõëÝ³Ï³Ý ¨ ÍÝáÕ-»ñ»Ë³ 
Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³ÝÁ, í»ñ »Ýù Ñ³Ý»É ³ÛÝ µ³é³ÛÇÝ 
ÙÇ³íáñÝ»ñÁ, áñáÝóáí Ï³½ÙíáõÙ »Ý ³Ûë »ñ»ù ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï»ñÁ: ø³ÝÇ áñ 
§ÁÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï»ñÁ Ï³ÛáõÝ ã»Ý, ¨ Ù»Ï µ³é³ÛÇÝ 
ÙÇ³íáñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ÙÇ ù³ÝÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï»ñáõÙ ÏÇñ³éí»É, 
÷áñÓ ¿ ³ñí»É Ý³¨ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ Ýßí³Í ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï»ñÝ ÁÝ¹·ñÏáÕ 
·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÁ Í³éÇ ï»ëùáíª »ñ»Ë³ÛÇ ¹Çï³ÝÏÛáõÝÇó: Ì³éÇ Ñ³Ù³ñ 
Ù»ÏÝ³ñÏ³ÛÇÝ Ï»ïÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Ýñ³Ýáí, áñ Ýßí³Í 
É»½áõÝ»ñáõÙ §ÁÝï³ÝÇù¦ µ³éÇ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ³é³çÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ 
Ý»ñ³éáõÙ ¿ §ÍÝáÕÝ»ñÇÝ ¨ »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ¦, µ³óÇ ³Û¹` »ñ»ù É»½áõÝ»ñáõÙ ¿É ³éÏ³ ¿ 
§ÁÝï³ÝÇù¦ µ³éÇ` §»ñ»Ë³Ý»ñÁ ÍÝáÕÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ¦ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ, ë³Ï³ÛÝ 
³ñÓ³Ý³·ñí³Í ã¿ ³ÛÝåÇëÇ ÇÙ³ëï, Áëï áñÇ` ÙÇ³ÛÝ ³ÙáõëÇÝÝ»ñÝ ÁÝï³ÝÇù 
Ñ³Ù³ñí»Ý: Ø»ÏÝ³ñÏ³ÛÇÝ Ï»ïÇ ÁÝïñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ÑÇÙù ¿ Ñ³Ý¹Çë³ó»É Ý³¨ 
³ÛÝ, áñ ÁÝï³ÝÇùÇ ³Ý¹³ÙÝ»ñ óáõÛó ïíáÕ µ³é»ñÇ Ù»Í³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÁ 
Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ Ñ»Ýó »ñ»Ë³Ý»ñÇ ¹Çï³ÝÏÛáõÝÇó` Ùáñ³ùáõÛñ, Ñáñ»Õµ³Ûñ, 
Ùáñ³ù»é³Ûñ, »Õµáñáñ¹Ç ¨ ³ÛÉÝ: 

Ð³ïÏ³Ýß³Ï³Ý ¿, áñ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ, Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ³Ý·É»ñ»ÝÇ ¨ 
Çëå³Ý»ñ»ÝÇ, §ÁÝï³ÝÇù¦ µ³éÇ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÝ»ñÇ Ù»ç ÝßíáõÙ ¿ ÏÝáç, 
³ÙáõëÝáõ ¨ »ñ»Ë³Ý»ñÇ Ù³ëÇÝ, áñáí ß»ßï³¹ñíáõÙ ¿ ÍÝáÕÝ»ñÇ` å³ßïáÝ³å»ë 
åë³Ï³¹ñí³Í ÉÇÝ»Éáõ ÷³ëïÁ: ²ÏÝÑ³Ûï ¿, áñ ³Ý·³Ù µ³é»ñÇ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ 
Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ï³ñáÕ »Ýù »½ñ³Ñ³Ý·áõÙÝ»ñ ³Ý»É Ñ³Û É»½í³Ùß³ÏáõÛÃÇ 
³í³Ý¹³å³ßïáõÃÛ³Ý ã³÷Ç ¨ ÍÇë³Ï³ï³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ñ¨áñ ¹»ñÇ Ù³ëÇÝ: 
àõëïÇ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¨ Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ ³ÙáõëÝ³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ 
³ñï³Ñ³ÛïáÕ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÁ Ý»ñ³éí³Í ã¿ Í³éÇ Ù»ç, ÙÇÝã¹»é Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ 
³ÛÝ Í³·áõÙÝ³µ³Ý³Ï³Ý Í³éÇ Ù³ëÝ ¿: 

¼áõ·³¹ñíáÕ »ñ»ù É»½áõÝ»ñáõÙ å³ïÏ»ñí³Í Í³éÁ Ù»½ 
ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ÁÝÓ»éáõÙ å³ïÏ»ñ³óÝ»Éáõ, Ã» ÇÝãåÇëÇ ×ÛáõÕ³íáñáõÙ Ï³ 
Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ É»½íáõÙ, µ³é³ÛÇÝ áñ ÙÇ³íáñÝ»ñÝ »Ý Ý»ñ³éíáõÙ, áñáÝùª áã ¨ 
ÇÝãáõ, µ³óÇ ³Û¹` ¹áõñë µ»ñ»Éáõ ÙÇçáõÏÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ï³ñµ»ñ ³ëïÇ×³ÝÇ 
ÙÇçÝáñ¹³íáñí³Í Ï³å»ñ áõÝ»óáÕ µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ: 

ØÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï ½áõ·³¹ñíáÕ »ñ»ù É»½áõÝ»ñáõÙ Í³·áõÙÝ³µ³Ý³Ï³Ý 
Í³éÇ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Ý»ñÏ³Û³óí»É ¿ §ÁÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ 
ÙÇçáõÏÁ ¨ ßñç³·ÇÍÁ: 

§Child¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ Ñ»ï ³é³çÇÝ ³ëïÇ×³ÝÇ ÙÇçÝáñ¹³íáñí³ÍáõÃÛ³Ùµ 
Ï³åí³Í »Ý §sister-in-law, brother-in-law¦, §nephew, niece¦, §aunt¦ ¨ §uncle¦, 
§grandparents, grandmother, grandfather¦ µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ (sister-in-law = 
brother’s     

1°
       wife): ²é³çÇÝ ãáñë µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ï³åÝ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ 

¿ §brother, sister¦, Ñ³çáñ¹ ÑÇÝ·ÇÝÁ §mother, father, parents¦ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

ÙÇçáóáí:  
ºñÏñáñ¹ ³ëïÇ×³ÝÇ ÙÇçÝáñ¹³íáñí³Í Ï³åáí »Ý Ï³åí³Í §aunt, uncle, 

grand-aunt, grand-uncle, cousin, cousin-sister, cousin-brother, great-grandparents, great-

grandmother, great-grandfather¦ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ (aunt=parents’  
1°
       brother’s          

2°
         wife): 

ºññáñ¹ ³ëïÇ×³ÝÇ ÙÇçÝáñ¹³íáñí³Í Ï³åáí »Ý Ï³åí³Í §great-great-

grandparents, great-great-grandmother, great-great-grandfather, second cousin¦ µ³é³ÛÇÝ 
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ÙÇ³íáñÝ»ñÁ (great-great-grandfather = parents’    1°       parents’     2°     parents’     3°       

father): 

 
²ÕÛáõë³Ï 1 ²ÕÛáõë³Ï 2 

§ÀÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ                   §ÀÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ 
·Í³·ñ³ÛÇÝ å³ïÏ»ñÝ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ          ·Í³·ñ³ÛÇÝ å³ïÏ»ñÁ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ  

 
    

                                                                 
 
 
 
                                                                      
 

 
 
 
 
 
 
 
 

²ÕÛáõë³Ï 3 
§ÀÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ 

·Í³·ñ³ÛÇÝ å³ïÏ»ñÁ Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ 
 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
¼áõ·³¹ñíáÕ »ñ»ù É»½áõÝ»ñáõÙ §ÁÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ ÙÇçáõÏÇ ¨ 

ßñç³·Í»ñÇ ·Í³·ñ³ÛÇÝ å³ïÏ»ñÝ áõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáí` Ï³ñáÕ »Ýù Ýß»É, áñ 

1. ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ §ÁÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ ÙÇçáõÏÁ ³é³í»É 
ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ ¿ Ñ³Ý¹»ë µ»ñáõÙ Çëå³Ý»ñ»ÝÇ Ñ»ï: 

2. ²Ý·É»ñ»ÝÇÝ, Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ Ñ³Û»ñ»ÝÇ, Ñ³ïáõÏ ¿ »ññáñ¹ 
³ëïÇ×³ÝÇ ÙÇçÝáñ¹³íáñí³ÍáõÃÛ³Ùµ Ï³å³ÏóáõÙÁ, áñï»Õ ³ÛÝ ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝ 
áõÝÇ Çëå³Ý»ñ»ÝÇ Ñ»ï: 
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3. ²Ý·É»ñ»ÝáõÙ §ÁÝï³ÝÇù¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ÙÇçáõÏÁ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¿ 15 
µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñáí ¨ ³é³í»É ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ ¿ Ñ³Ý¹»ë µ»ñáõÙ Çëå³Ý»ñ»ÝÇ 
Ñ»ï: ØÇ³Ï ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ³éÏ³ ¿ §stepparents¦ 

µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÁ, áñÁ µ³ó³Ï³ÛáõÙ ¿ Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ: 
Ð³ßíÇ ³éÝ»Éáí, áñ ÙÇ³ÛÝ ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ùµ 

ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ µ³ó³Ñ³Ûï»É ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ Ï³éáõóí³ÍùÝ áõ 
µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ, ëáõÛÝ ·ÉËáõÙ ÷áñÓ»É »Ýù ³é³ÝÓÝ³óÝ»É í»ñáÑÇßÛ³É »ñ»ù 
ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáÕ ï³ñµ»ñ ËáëùÇ Ù³ë»ñÇ å³ïÏ³ÝáÕ 
µ³é»ñÁ` Ýß»Éáí Ý³¨ ¹ñ³Ýó ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ù³Ý³ÏÁ: ²ñ¹ÛáõÝùáõÙ å³ñ½ ¹³ñÓ³í, áñ 
§ÁÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÝ ³Ù»Ý³í³é Ï»ñåáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¿ 

§Ñ³ñ³½³ï³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ¦ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïáõÙ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ` 91, 

Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ` 140 ¨ Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ 78 µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñ:  
ÜÏ³ïíáõÙ ¿ Ùß³ÏáõÃ³ÏÝ»ñÇ

5
 (ÏáõÉïáõñ»Ù³Ý»ñÇ) ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝ 

³Ý·É»ñ»ÝáõÙ, áñáÝù ùÇã ù³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ µÝáñáß »Ý Ý³¨ Çëå³Ý»ñ»ÝÇÝ: 
²Ûëï»Õ áõëáõÙÝ³ëÇñí»É ¿ Ý³¨ §ÁÝï³ÝÇù¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ Çñ³óáõÙÁ 

¹³ñÓí³Í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç: àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³ »Ý ¹³ñÓ»É 
³ë³óí³ÍùÝ»ñÁ, áñáÝù Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÅáÕáíñ¹Ç Ñ³Û»ÉÇÝ »Ý ¨ ³ñï³óáÉáõÙ »Ý 
ïíÛ³É ÅáÕáíñ¹Ç ëáíáñáõÛÃÝ»ñÁ, í³ñùáõµ³ñùÁ, Ï»Ýó³ÕÁ, Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 
¨ ³ÛÉÝ, ³ÛëÇÝùÝ` É»½í³Ùß³ÏáõÛÃÁ: §ÀÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ 
³ë³óí³ÍùÝ»ñÁ ³Ù»Ý³ß³ïÝ Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ »Ý (613 ³ë³óí³Íù), ³ÛÝáõÑ»ï¨` 
³Ý·É»ñ»ÝáõÙ (231 ³ë³óí³Íù), ³å³` Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ (165 ³ë³óí³Íù): 
àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ¹áõñë »Ý µ»ñí»É ÙÇ ß³ñù Ñ»ï³ùñùñ³Ï³Ý 
¹»åù»ñ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë` 
³. Æëå³Ý»ñ»ÝÇ ·ñ»Ã» µáÉáñ ³ë³óí³ÍùÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³Ûï³Í ÇÙ³ëïÝ»ñÁ Ï³Ý 
Ý³¨ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ, µ³Ûó ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ã»Ý ¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñáí 
Ï³Ù ³ë³óí³ÍùÝ»ñáí. 

1. Bodas en Mayo, males las llamo. – Ð³Û³ëï³ÝáõÙ ¨ë ÁÝ¹áõÝí³Í ¿, áñ Ù³ÛÇë 

³ÙëÇÝ ³ÙáõëÝ³Ý³ÉÁ É³í ã¿: 
2. Casa donde la mujer manda, mal anda. – ²ÛÝ ïáõÝÁ, áñï»Õ ÏÇÝÝ ¿ ÇßËáõÙ ¨ 

áñáßáõÙÝ»ñ Ï³Û³óÝáõÙ, ÏáñÍ³Ýí³Í ¿: 
3. Casa sin madre, río sin cauce. – îáõÝÝ ³é³Ýó ÏÝáç ï³Ý ÝÙ³Ý ã¿: 
4. Casa no tiene, quien hijos no ha. – ºÃ» ÁÝï³ÝÇùáõÙ »ñ»Ë³ ãÏ³, ³Û¹ 

ÁÝï³ÝÇùÁ ÉÇ³ñÅ»ù ÉÇÝ»É ãÇ Ï³ñáÕ: 
5. Cabra por viña, cual la madre tan hija. – Like mother, like daughter – ÆÝãåÇëÇÝ 

Ù³ÛñÝ ¿, ³ÛÝåÇëÇÝ ¿É ³ÕçÇÏÝ ¿: 
6. Cuando fui nuera, nunca tuve buena suegra, y cuando fui suegra nunca tuve 

nuera. – âÏ³Ý É³í ëÏ»ëáõñÝ»ñ ¨ É³í Ñ³ñëÝ»ñ: 

µ. Æëå³Ý»ñ»ÝáõÙ, Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ Ñ³Û»ñ»ÝÇ ¨ ³Ý·É»ñ»ÝÇ, ëÏ»ëáõñÝ»ñÇ 
í»ñ³µ»ñÛ³É ³ë³óí³ÍùÝ»ñÇ ÃÇíÁ 35-Ý ¿, ÙÇÝã¹»é Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ¨ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ 
ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë ãÏ³Ý: ê³Ï³ÛÝ ·ñ»Ã» µáÉáñ ³ë³óí³ÍùÝ»ñÁ ÑáõÙáñ³ÛÇÝ »ñ³Ý· 
áõÝ»Ý, áñÁ íÏ³ÛáõÙ ¿ ³ÛÝ Ù³ëÇÝ, áñ Çëå³Ý³Ï³Ý É»½í³Ùß³ÏáõÛÃáõÙ ëÏ»ëáõñ-
Ñ³ñë Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ §å³ÛÃÛáõÝ³íï³Ý· ã»Ý¦: Ð³Û»ñ»ÝáõÙ ëÏ»ëáõñÝ»ñÇ 
Ù³ëÇÝ ³ë³óí³ÍùÝ»ñÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ ¨ ½áù³ÝãÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ³ë³óí³ÍùÝ»ñÇ 

                                                 
5
º½ñáõÛÃÝ ³é³ç³¹ñ»É ¿ åñáý. ü. ÊÉÕ³ÃÛ³ÝÁ: 
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·áÛáõÃÛáõÝÁ Ý³Ë íÏ³ÛáõÙ ¿ Ñ³Û Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ïÕ³Ù³ñ¹³Ï»ÝïñáÝ ÉÇÝ»Éáõ, 
³å³` éáõë³Ï³Ý É»½í³Ùß³ÏáõÛÃÇ ³½¹»óáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ: 

1. Acuérdate, nuera, de que también serás suegra. (Acuérdate, nuera, que serás 

suegra.) 

2. A las suegras, oírles la misa y sacarles el cuerpo. 

3. A la suegra hay que sufrirla, como a la muela picada. 

4. Allá vayas, casada, donde no halles suegra ni cuñada. 

5. Aquella es bien casada, que no tiene suegra ni cuñada. 

6. Barre la nuera, lo que ve la suegra. 

7. Bien me quiere mi suegra, si de mi mal no se alegra. 

·. ²ë³óí³ÍùÝ»ñÇ ÑáÙ³ÝÇß³ÛÇÝ ß³ñù»ñ ³í»ÉÇ ß³ï Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý 
Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ: ÐáÙ³ÝÇßÝ»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ íÏ³ÛáõÙ ¿ ïíÛ³É 
Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ ¹ñ³Ýó ³ñï³Ñ³Ûï³Í ÇÙ³ëïÝ»ñÇ Ï³ñ¨áñáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ: 

1. 1. A casa de tu hermana, una vez a la semana. 

2. A casa de tu hermano no irás cada verano. 

3. A casa de tu hermano no vayas de ordinario, y menos si es casado. 

4. 2. Al niño besa quien besar a la madre quisiera. 

5. Besando al niño, a su madre le hace un cariño. 

6. Conquistada la madre, segura está la hija. 

¹. Ð³Ù³¹ñíáÕ »ñ»ù É»½áõÝ»ñáõÙ ¿É Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÇ 
³Ýí³ÝáõÙÝ»ñ å³ñáõÝ³ÏáÕ ³ë³óí³ÍùÝ»ñ, áñáÝù Ñ³ïÏ³å»ë Ù»Í ÃÇí »Ý 
Ï³½ÙáõÙ Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ: Æëå³Ý»ñ»ÝáõÙ ¨ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ¹ñ³Ýù ·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý` 
óáõÛó ï³Éáõ »ñ»Ë³Ý»ñÇ ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝÁ ÍÝáÕÝ»ñÇÝ, ÇëÏ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ` Ý³¨ ÏÝáç 

Ù³ëÇÝ Ëáë»Éáõ Ñ³Ù³ñ, áñÁ »ñµ»ÙÝ Ñ³ëÝáõÙ ¿ ·é»ÑÏáõÃÛ³Ý ²ÕÛáõë³ÏÇ 
³ë³óí³ÍùÝ»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óí³Í ã»Ý áñå»ë Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñ Ñ³Ï³¹ñíáÕ »ñ»ù 

É»½áõÝ»ñáõÙ. 
 

Æëå³Ý»ñ»Ý  ²Ý·É»ñ»Ý Ð³Û»ñ»Ý  

Hijo de tigre sale 

pintado. 

The black crow thinks 

her own birdie white. 
²·é³íÁ Ï³ñÍáõÙ ¿, 
Ã» Çñ Ó³·Á µáÉáñÇó 
ëÇñáõÝ ¿: 

Hijo de tigre nace 

pintado, y el de la chucha 

rabipelado. 

The owl thinks her won 

young the fairest. 
- 

         ». ²Ý·É»ñ»ÝáõÙ ·ï»É ¨ áõëáõÙÝ³ëÇñ»É »Ýù 14 Ùß³ÏáõÃ³Ï, áñáÝó 
ÇÙ³ëïÝ»ñÁ Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Í³ÝáÃ ÉÇÝ»É ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý 
Ùß³ÏáõÛÃÇÝ, í³ñùáõµ³ñùÇÝ, ³é³ëå»ÉÝ»ñÇÝ ¨ µ³Ý³ÑÛáõëáõÃÛ³ÝÁ, ÇëÏ 
Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ` ÁÝ¹³Ù»ÝÁ »ñ»ùÁ. 
 úñ.` 

From clogs to clogs in only three generation. – “clog”-Á ÷³ÛïÛ³ Ñ³ëï 

Ý»ñµ³Ý áõÝ»óáÕ ÏáßÇÏÇ ï»ë³Ï ¿ñ, áñÁ Ñ³·ÝáõÙ ¿ÇÝ ·áñÍ³ñ³ÝÝ»ñÇ 
³ßË³ï³ÏÇóÝ»ñÁ ²Ý·ÉÇ³ÛÇ ÑÛáõëÇëáõÙ: ²ë³óí³ÍùÝ ³ÏÝ³ñÏáõÙ ¿, áñ ÇÝãù³Ý ¿É 
Ñ³ñáõëï ¹³éÝ³ ³Õù³ï Ù³ñ¹Á, ÙÇ¨ÝáõÛÝÝ ¿ Ýñ³ ÍáéÝ»ñÁ í»ñ³¹³éÝ³Éáõ »Ý 
³Õù³ïáõÃÛ³ÝÁ` ÏñÏÇÝ Ïñ»Éáí ÷³Ûï» Ý»ñµ³ÝÝ»ñáí ÏáßÇÏÝ»ñ: 

§ÀÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ 

ÙÇ³íáñÝ»ñÁ ¸Ø ½áõ·³¹ñíáÕ »ñ»ù É»½áõÝ»ñáõÙ Ù»Í ã³÷áí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í 
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»Ý§³ÙáõëÝ³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ¦ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïáõÙ. ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ` 160 
¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñ, Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ` 29 ¨ Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ` 251: 

²Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ýßí³Í ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÁ Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ ÛáÃ, 
Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ` ãáñë, ÇëÏ Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ` ÇÝÁ ßñç³·Í»ñáí: 

²Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¨ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ ÙÇçáõÏÁ ÏÝáçÁ, ÇëÏ 
Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ` ³ÙáõëÝ³Ý³É Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³ÝÁ í»ñ³µ»ñáÕ  ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ 
ÙÇ³íáñÝ»ñÝ »Ý: ºñ»ù É»½áõÝ»ñáõÙ ¿É ³ÙáõëÇÝ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ¸Ø-
Ý»ñÁ µ³í³Ï³ÝÇÝ Ùáï »Ý Ï³Ý·Ý³Í ßñç³·ÍÇÝ: ÀÝ¹Ñ³Ýñ³óÝ»Éáí Ýß»Ýù, áñ 
½áõ·³¹ñíáÕ »ñ»ù É»½áõÝ»ñáõÙ ¿É ËÇëï Ï³ñ¨áñíáõÙ »Ý ÏÇÝ, ³ÙáõëÇÝ, 
³ÙáõëÝ³Ý³É Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ¸Ø-Ý»ñÁ: 

Â»՛ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ, Ã»՛ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ Ï³Ý  ûÅÇï  Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ 

³ñï³Ñ³ÛïáÕ ¸Ø-Ý»ñ, ÁÝ¹ áñáõÙ, ¹ñ³Ýù ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ³í»ÉÇ ß³ï »Ý, ù³Ý 
Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ` ãáñëÁ »ñÏáõëÇ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛ³Ùµ. 

1. A poor beauty find more lovers than husbands. 

2. A tocherless dame sits long at home. 

3. A great dowry is a bed full of brambles. Ð³ñáõëï ûÅÇïÁ »ñ»ëÍ»Í³Ýù ¿: 
4. Better a portion in a wife than with a wife. Üáñ³Ñ³ñëÇ ³é³çÇÝ ûÅÇïÁ 

µÝ³íáñáõÃÛáõÝÝ ¿: 
Øß³ÏáõÃ³ÏÝ»ñÇó Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ Ï³Ý ïÝ÷»ë³, ÇëÏ Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ  µáõÛÝ 

 Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ å³ñáõÝ³ÏáÕ Ù»Ï³Ï³Ý ¸Ø-Ý»ñ (Cuando no hay calor en el nido, lo 

busca afuera el marido. ²Õí»ëÇÝ Ù³ßÏ»óÇÝ, Ñ»ïá Ñ³ñóñÇÝ. §à՞Ýó »ë¦, ³ë³ó. 

§îÝ÷»ë³ÛÇó É³í¦:) 
§ÌÝáÕ-»ñ»Ë³ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ¦ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

¹³ßïÝ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ 64, Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ` 79, ÇëÏ Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ 
250 ¸Ø-Ý»ñáí: 

²Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ýßí³Í ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÁ Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ áõÃ, 
Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ` »ñ»ù, ÇëÏ Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ` ÏñÏÇÝ ÇÝÁ ßñç³·Í»ñáí: 

²Ý·É»ñ»ÝáõÙ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ ÙÇçáõÏÁ Ñ³Ûñ-ïÕ³,  Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ`  
½³í³ÏÝ»ñ, ÇëÏ Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ` ïÕ³ »ñ»Ë³  Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ  í»ñ³µ»ñáÕ 
¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÝ »Ý: âÝ³Û³Í ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÇÝ, áñ Ù»½` Ñ³Û»ñÇë ¿ 
µÝáñáß ³ñáõ ½³í³ÏÝ»ñÇ` áñå»ë ïáÑÙ ß³ñáõÝ³ÏáÕÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ 
§å³ßï³ÙáõÝùÁ¦, ë³ Çñ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙÁ ãÇ ·ï»É ¸Ø-Ý»ñáõÙ: 

¼áõ·³¹ñíáÕ »ñ»ù É»½áõÝ»ñáõÙ ¿É  Ñ³Ûñ, Ù³Ûñ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 
å³ñáõÝ³ÏáÕ ¸Ø-Ý»ñÁ Ï»ÝïñáÝÇÝ Ùáï »Ý: Ð³Û»ñ»ÝáõÙ ¹ñ³Ýù ·ïÝíáõÙ »Ý 

ÙÇ¨ÝáõÛÝ ßñç³·ÍÇ Ù»ç, ÙÇÝã¹»é Ã»՛³Ý·É»ñ»ÝáõÙ, Ã»՛ Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ Ï»ÝïñáÝÇÝ 

³í»ÉÇ Ùáï »Ý Ù³Ûñ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ å³ñáõÝ³ÏáÕ ¸Ø-Ý»ñÁ: 
Ð³Û É»½í³Ùß³ÏáõÛÃÇÝ ³Û¹ù³Ý µÝáñáß ³ÙáõëÝ³óÝ»É Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ 

³ñï³Ñ³Ûïí³Í ã¿ ¸Ø-Ý»ñáõÙ, ÙÇÝã¹»é Ã»՛ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ, Ã»՛ Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ Ï³Ý 

Ýßí³Í Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ¸Ø-Ý»ñ, ÇÝãå»ë` Marry your daughter and 

eat fresh fish betimes. Marry your daughter betimes, lest they marry themselves.A la hija 

mala, dineros y casarla. En martes, y tu hijo cases, y tu cerdo mates. En viernes ni en martes, 

ni tu casa mudes, ni tu hija cases, ni tu viña podes, ni tu ropa tajes. Casa chica infierno 

grande. 

§´³ñ»Ï³Ù³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ¦ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 
¹³ßïÝ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ 8, Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ` 44, ÇëÏ Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ 113 
¸Ø-Ý»ñáí: 
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²Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¨ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ Ýßí³Í ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÁ Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ 
»ñÏáõ, ÇëÏ Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ` ÏñÏÇÝ áõÃ ßñç³·Í»ñáí: 

²Ý·É»ñ»ÝáõÙ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ ÙÇçáõÏÁ ëÏ»ëáõñ, ÇëÏ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ¨ 
Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ` µ³ñ»Ï³Ù Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ 
ÙÇ³íáñÝ»ñÝ »Ý: 

Ð³ßíÇ ³éÝ»Éáí ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁ, áñ µ³é»ñÇ ÉáÏ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ 
·áÛáõÃÛáõÝÝ ³ñÓ³Ý³·ñ»ÉÁ ãÇ Ï³ñáÕ ³ÙµáÕç³Ï³Ý å³ïÏ»ñ³óáõÙ ï³É ³é ³ÛÝ, 
Ã» §ÁÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ µ³ÕÏ³óáõóÇã Ù³ë Ï³½ÙáÕ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÝ 
ÇÝãåÇëÇ ¹Çñù ¨ Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý ÝßÛ³É É»½áõÝ»ñáõÙ, ³Ý¹ñ³¹³ñÓ »Ýù  
Ï³ï³ñ»É Ý³¨ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ç ÝßÛ³É 
µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ û·ï³·áñÍÙ³ÝÁ` Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáí ÇÝãå»ë ù³Ý³Ï³Ï³Ý, ³ÛÝå»ë 
¿É áñ³Ï³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ:  

§Ð³ñ³½³ï³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ¦ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÇ 
í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÝ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óÝ»Éáí Ï³ñáÕ »Ýù ÷³ëï»É, áñ 

 ³Ý·É»ñ»ÝÁ ¨ Ñ³Û»ñ»ÝÝ ³Ûëï»Õ ³é³í»É ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý 
Ñ³Ý¹»ë µ»ñáõÙ ³é ³ÛÝ, áñ »ñÏáõ É»½íáõÙ ¿É ³é³í»É Ï³ñ¨áñíáõÙ »Ý 
Ñ³Ûñ³Ï³Ý ÏáÕÙÇ Ñ³ñ³½³ïÝ»ñÁ` Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ Çëå³Ý»ñ»ÝÇ, áñï»Õ 
³Û¹ Ù³ëÇÝ áã ÙÇ Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ãÏ³, 

 Ýßí³Í »ñ»ù É»½áõÝ»ñáõÙ ³é³í»É Ù»Í ÃÇí ¿ Ï³½ÙáõÙ §ùáõÛñ¦ 
Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÁ` Ç Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝ §»Õµ³Ûñ¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ, 
áñÝ, Áëï Ù»½, µ³ó³ïñíáõÙ ¿ §ùáõÛñ¦ µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÇ ³é³í»É 
½·³óÙáõÝù³ÛÇÝ µÝáõÛÃáí, ù³Ý½Ç ³ÛÉ³å»ë ëË³É ÏÉÇÝ»ñ Ï³ñÍ»É, áñ 
³ÛÝåÇëÇ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, áñï»Õ Ï³ñ¨áñíáõÙ »Ý Ñ³ïÏ³å»ë 
Ñ³Ûñ³Ï³Ý ÏáÕÙÇ µ³ñ»Ï³ÙÝ»ñÁ, Ï³ñáÕ ¿ Ñ³ïÏ³å»ë Ï³ñ¨áñí»É §ùáõÛñ¦ 
µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÁ, 

§²ÙáõëÝ³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ¦ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÇ 
í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÝ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óÝ»Éáí Ï³ñáÕ »Ýù ÷³ëï»É, áñ      

 Ýßí³Í »ñ»ù É»½áõÝ»ñáõÙ Ï»ÝïñáÝ³Ï³Ý Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñ »Ý 
§³ÙáõëÇÝ¦, §ÏÇÝ¦ µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ, áñáÝù ³Ù»Ý³ß³ïÝ »Ý 
û·ï³·áñÍíáõÙ ùÝÝíáÕ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý »ñÏ»ñáõÙ, 

 Ñ³ÛÏ³Ï³Ý É»½í³Ùß³ÏáõÛÃÇÝ ³Û¹ù³Ý µÝáñáß 
§Ýß³Ý³¹ñáõÃÛáõÝ¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý ÙÇ³ÛÝ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ, 

 Ñ³Û»ñ»ÝÁ, Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ³Ý·É»ñ»ÝÇ ¨ Çëå³Ý»ñ»ÝÇ 
µÝáñáßíáõÙ ¿ ³ÙáõëÝáõÃÛ³ÝÝ ³é³í»É ³í³Ý¹³Ï³Ý Ùáï»óÙ³Ùµ, ù³Ý½Ç 
ÙÇ³ÛÝ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ »Ý ¹áõñë µ»ñí»É §³ÙáõëÝ³óÝ»É¦, §Ýß³Ý»É¦, §Ù³ñ¹Ç 
ï³É¦, §ïÝ³íáñ»É¦  µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ, áñáÝù Ù³ïÝ³ÝßáõÙ »Ý 
ÍÝáÕÝ»ñÇ Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÁ ³Ý·³Ù ³ÙáõëÝáõÃÛ³Ý Ñ³ñóáõÙ, 

 Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ, ï»ùëï³ÛÇÝ 
Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¹áõñë ã»Ý µ»ñí»É Ùß³ÏáõÃ³ÏÝ»ñ (Ç 
ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ Ñ³Û»ñ»ÝÇ): 

§ÌÝáÕ-»ñ»Ë³ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ¦ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÇ 
í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÝ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óÝ»Éáí Ï³ñáÕ »Ýù ÷³ëï»É, áñ      

 ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ýßí³Í ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ 
³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¿ §Ñ³Ûñ, Ù³Ûñ, ¹áõëïñ, áñ¹Ç¦ µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñáí, 
ÇÝãÁ Ñ³ïÏ³Ýß³Ï³Ý ¿ Ý³¨ Ñ³Û»ñ»ÝÇ ¨ Çëå³Ý»ñ»ÝÇ Ñ³Ù³ñ, 
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 ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ, Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ Ñ³Û»ñ»ÝÇ ¨ Çëå³Ý»ñ»ÝÇ, 
§¹áõëïñ¦ µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÇ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÁ ÏñÏÝ³ÏÇ ³Ý·³Ù 
·»ñ³½³ÝóáõÙ ¿ §áñ¹Ç¦ µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÇ ÏÇñ³éáõÃÛ³ÝÁ, ÇÝãÁ 
Ñ³ïÏ³Ýß³Ï³Ý ã¿ Ñ³Û»ñ»ÝÇ ¨ Çëå³Ý»ñ»ÝÇ Ñ³Ù³ñ, áñáÝó ³é³í»É 
µÝáñáß ¿ ³ñáõ ½³í³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ý¹»å å³ßï³ÙáõÝùÁ:    

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý »½ñ³Ï³óáõÃÛ³Ý µ³ÅÝáõÙ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý 
Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ, áñáÝó ³Ù÷á÷áõÙÇó µËáõÙ »Ý Ñ»ï¨Û³É 
»½ñ³Ñ³Ý·áõÙÝ»ñÁ. 

1. §ÀÝï³ÝÇù¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ Ù»ç ³éÏ³ ï³ñ³µÝáõÛÃ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 
¹³ßï»ñÇ (µ³ñ»Ï³Ù³Ï³Ý, ³ÙáõëÝ³Ï³Ý, ÍÝáÕ-»ñ»Ë³) ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ, áñáÝó 
³ÙµáÕçáõÃÛáõÝÁ ³å³ÑáíáõÙ ¿ ³Û¹ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ÁÝ¹·ñÏáõÝ Ï³éáõóí³ÍùÁ, ÃáõÛÉ 
¿ ï³ÉÇë §ÁÝï³ÝÇùÁ¦ Ñ³Ù³ñ»É ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃ: 

2. ²Ý·É»ñ»ÝáõÙ, Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ¨ Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ §ÁÝï³ÝÇù¦ 
·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ µ³é³ÛÝ³óÙ³Ý Ï³ÝáÝ³Ï³ñ·í³Í áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ùµ 
Ñ³ëï³ïíáõÙ ¿, áñ Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ Ñ³Û»ñ»ÝÇ, ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ùÝÝíáÕ 
Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ Í³·áõÙÝ³µ³Ý³Ï³Ý Í³éÇ µÝ»ñáõÙ Ý»ñÏ³Û³óí³Í ã»Ý §³ÙáõëÇÝ, 
ÏÇÝ¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÁ, ù³ÝÇ áñ íÇ×³Ï³·ñ³Ï³Ý ïíÛ³ÉÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ 
Ý»ñÏ³ÛáõÙë ºíñáå³ÛáõÙ ³ÛÉ¨ë ãÇ Ï³ñ¨áñíáõÙ ÍÝáÕÝ»ñÇ å³ßïáÝ³å»ë 
³ÙáõëÝ³ó³Í ÉÇÝ»Éáõ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁ, áñÝ ¿É ³ñï³óáÉí»É ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 
µ³éÇ µ³é³Ñá¹í³ÍáõÙ: ÆÝã í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ §µ³ñ»Ï³Ù³Ï³Ý, ³ÙáõëÝ³Ï³Ý ¨ 
ÍÝáÕ-»ñ»Ë³ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ¦ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï»ñÇ µ³é³ÛÇÝ 
³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³ÝÁ, ³å³, Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ Ñ³Û»ñ»ÝÇ, ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¹ñ³Ýó 
ß³ñùáõÙ µ³ó³Ï³ÛáõÙ »Ý ³½·³Ùß³ÏáõÃ³Ï-ÙÇ³íáñÝ»ñÁ:   

§ÀÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ »ñ»ù ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáÕ 
µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ù³Ý³Ï³Ï³Ý Ñ³í³ë³ñ³ÏßéáõÃÛáõÝÁ íÏ³ÛáõÙ ¿ 
³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¹ñ³Ýó ½µ³Õ»óñ³Í Ï³ñ¨áñ ¹ÇñùÇ Ù³ëÇÝ:  

3. §ÀÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ ÙÇçáõÏ³ÛÇÝ ¨ ßñç³·Í³ÛÇÝ 
Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³éáõÙáí ³Ý·É»ñ»ÝÝ ³é³í»É³å»ë ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ ¿ 
Ñ³Ý¹»ë µ»ñáõÙ Çëå³Ý»ñ»ÝÇ Ñ»ï, ÇëÏ Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ Ñ³Û»ñ»ÝÇ, ³Û¹ 
·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ ÙÇçáõÏ³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë §child¦ 
Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ Ñ»ï ë»ñï, ãÙÇçÝáñ¹³íáñí³Í Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóáõÃÛ³Ý Ù»ç:  

4. ²Ý·É»ñ»ÝáõÙ §ÁÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³é»ñÇ 
ë»é³ÛÇÝ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ ÙÇ³íáñÝ»ñáí, áñáí ¨ 
Ý³ ÝÙ³ÝíáõÙ ¿ Ñ³Û»ñ»ÝÇÝ` Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ Çëå³Ý»ñ»ÝÇ, áñï»Õ ¹ñ³Ýù 
³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñáí, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë` 
í»ñç³íáñáõÃÛ³Ý ÷á÷áËáõÃÛ³Ùµ:  

5. ²Ý·É»ñ»ÝÇ ¹³ñÓí³Í³µ³ÝáõÃÛ³Ý áÉáñïáõÙ ·»ñ³Ï³ÛáõÙ »Ý 
§³ÙáõëÝ³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ¦, ³å³ Ý³¨ §ÍÝáÕ-»ñ»Ë³¦ 
Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ¸Ø-Ý»ñ, áñÝ ¿É ÑÇÙÝ³íáñíáõÙ ¿ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý 
ÁÝï³ÝÇùÇ ÙÇçáõÏ³ÛÇÝ µÝáõÛÃáí: Æ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ Ñ³Û»ñ»ÝÇ ¨ Çëå³Ý»ñ»ÝÇ` 
³Ý·É»ñ»ÝÇ ¸Ø-Ý»ñáõÙ (Ù³ëÝ³íáñ³å»ë` ³ë³óí³ÍùÝ»ñáõÙ) Ç Ñ³Ûï »Ý ·³ÉÇë 
³½·³Ùß³ÏáõÃ³Ï-ÙÇ³íáñÝ»ñ, áñáÝù ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý 
§³ÙáõëÝ³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ¦ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÇÝ ¨ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý 
³Ý·ÉÇ³óÇÝ»ñÇ Ý³Ë³å³ß³ñÙáõÝùÝ»ñÁ:  

6. §´³ñ»Ï³Ù³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ¦ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÝ 
³ñï³Ñ³ÛïáÕ ¸Ø-Ý»ñÇ ·Í³·ñ³ÛÇÝ å³ïÏ»ñÝ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¿ 
ÙÇçáõÏáí ¨ Ù»Ï ßñç³·Íáí: ØÇçáõÏáõÙ Ý»ñ³éí³Í »Ý §Ñ³ñë-ëÏ»ëáõñ¦ 
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Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ¸Ø-Ý»ñÁ, áñáÝù, ÇÝãå»ë ¨ Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ, 
ÑáõÙáñ³ÛÇÝ »ñ³Ý· áõÝ»Ý:  

§²ÙáõëÝ³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ¦ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ 
¸Ø-Ý»ñÇ ·Í³·ñ³ÛÇÝ å³ïÏ»ñÝ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ³é³í»É ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ áõÝÇ 
Ñ³Û»ñ»ÝÇ Ñ»ï, ù³Ý½Ç »ñÏáõ ¹»åùáõÙ ¿É Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ÙÇçáõÏÁ §ÏÇÝ¦ 
Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ ³ñï³Ñ³ïáÕ ¸Ø-Ý»ñÝ »Ý:   

§ÌÝáÕ-»ñ»Ë³ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ¦ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ 
¸Ø-Ý»ñÇ ·Í³·ñ³ÛÇÝ å³ïÏ»ñÝ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ §»ñ»Ë³Ý»ñ, Ñ³Ûñ-
ïÕ³¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÝ ³ñï³Ñ³ïáÕ ¸Ø-Ý»ñáí` Ç Ñ³Ûï µ»ñ»Éáí ³ñáõ 
½³í³ÏÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ áñáß³ÏÇ å³ßï³ÙáõÝù:  

7. î»ùëï³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ Çñ³Ï³Ý³óí³Í Ù»ñ 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ ¹ñ³Ýó ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ëï³óí³Í ïíÛ³ÉÝ»ñÁ óáõÛó »Ý 
ï³ÉÇë, áñ ËáëùÇó Ïñïí³Í ÉáÏ µ³é³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ ãÇ 
Ï³ñáÕ áñ¨¿ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ í»ñ³µ»ñÛ³É ³ÙµáÕç³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝù ³å³Ñáí»É: 
Ø»ñ ÏáÕÙÇó Çñ³Ï³Ý³óí³Í ù³Ý³Ï³Ï³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ë ÷³ëïáõÙ 
»Ý, áñ ß³ï µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñ, ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³Éáí É»½íáõÙ, 
³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, ·ñ»Ã» ã»Ý ÏÇñ³éíáõÙ ËáëùáõÙ:  

8. î»ùëï³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ùµ §µ³ñ»Ï³Ù³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ¦ 
ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïáõÙ µ³ó³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý ³Ý·É»ñ»ÝÇ ¨ Ñ³Û»ñ»ÝÇ 
ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ¶ñ»Ã» µáÉáñ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ »ñÏáõ É»½áõÝ»ñáõÙ 
¿É ³éÏ³ »Ý §Ñ³ÛñÇßË³ÝáõÃÛ³Ý¦ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óíáÕ µ³é³ÛÇÝ 
ÙÇ³íáñÝ»ñ: 

 
 

Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ¹ñáõÛÃÝ»ñÝ ³ñï³óáÉí³Í »Ý Ñ»ï¨Û³É 
Ññ³å³ñ³ÏáõÙÝ»ñáõÙ. 
 

1. §È»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ÏáÝó»åïÇ ¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý áñáß ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ 
ßáõñç¦ // ¶Çï³Ï³Ý ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñ: Ð³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñ, 
äñ³Ï 7, §ÈÇÝ·í³¦ Ññ³ï, 2006, ºñ¨³Ý, ¿ç. 186-195: 

2. §ÎáÝó»åï, Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ, Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝ »½ñ»ñÇ ï³ñ³Ýç³ïÙ³Ý 
ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É¦ // úï³ñ É»½áõÝ»ñÁ µ³ñÓñ³·áõÛÝ ¹åñáóáõÙ  
/N  10/: ¶Çï³Ï³Ý ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÅáÕáí³Íáõ, ºñ., ºäÐ Ññ³ï., 

2009, ¿ç. 160-168: 
3. §ÀÝï³ÝÇù ·»ñÑ³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ ¹³ßïÇ Ñ³Ù»Ù³ï³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý 

ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ, Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ¨ Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ¦ // 

´³Ýµ»ñ, èáÙ³Ý³·»ñÙ³Ý³Ï³Ý µ³Ý³ëÇñáõÃÛáõÝ 1 N 21: ºñ¨³Ý, ºäÈÐ, 
2012, ¾ç 266-282 

4. §§ÀÝï³ÝÇù¦ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÛÃÇ Í³·áõÙÝ³µ³Ý³Ï³Ý Í³éÇ 
½áõ·³¹ñ³Ï³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ, Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ¨ 
Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ¦ // úï³ñ É»½áõÝ»ñÁ µ³ñÓñ³·áõÛÝ ¹åñáóáõÙ /N 15/: 
¶Çï³Ï³Ý ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÅáÕáí³Íáõ, ºñ., ºäÐ Ññ³ï., 2013, ¿ç. 
123-136: 
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РЕЗЮМЕ 

 

Данная диссертация посвящена лингвокультурному исследованию 

гиперконцепта «семья» (на материале английского, испанского и армянского языков). 

Менталитет любого народа включает целый ряд культурных, привычных ему 

«врожденных» образований – концептов, которые развиваются независимо от языка. 

В данной работе «семья» рассматривается как гиперконцепт. В этом 

отношении мы полностью разделяем мнение исследователей о том, что 

лингвокультурология столкнулась с необходимостью разработки единицы более 

масштабной, нежели концепт, которая предоставит возможность ввести в сферу 

исследования целостные семантические группы, состоящие, в свою очередь, из 

концептов «суперконцепты», «гиперконцепты». Считаем необходимым отметить, что 

термин «գերհասկացույթ» используется в качестве эквивалента русского термина  

«гиперконцепт» с учетом того, что приставка «гипер» переводится на армянский язык 

как «գեր». 

Объектом исследования в работе является изучение гиперконцепта «семья» в 

английской лингвокультуре в сравнении с формами его проявления в испанской и 

армянской лингвокультурах. 

Предметом исследования в работе являются:  

1. словарные единицы в английском и сопоставляемых языках в следующих 

семантических полях: 

 «родственные отношения»,  

 «супружеские отношения»,  

 «отношения родители-дети».  

2. Пословицы, которые классифицируются в соответствии с вышеуказанными 

семантическими полями гиперконцепта «семья».  

3. Частота использования лексических единиц и пословиц на текстуальном 

уровне.   
Актуальность исследования определяется тем, что общение представителей 

различных наций в современном мире  не ограничивается только знанием языков, 

необходимо также изучение и знание национального характера, мировосприятия и 

мировоззрения, что и обеспечит эффективную межкультурную коммуникацию.  
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Цель работы – систематизированное обращение к семантическим 

особенностям гиперконцепта «семья» на лексическом уровне, а также объяснение 

лингвостилистических особенностей данного языкового явления в английской 

лингвокультуре в их сопоставлении с испанскими и армянскими эквивалентами. 

В соответствии с поставленными целями в работе решаются следующие 

задачи:  

1. С помощью этимологического древа уточнить местоположение словарных 

единиц, представляющих гиперконцепт «семья» по отношению к центральной 

единице – концепту «ребенок».    

2.  Уточнить границы ядра и периферий фразеологических единиц, 

отражающих  три семантических поля гиперконцепта «семья».    

3. Исследовать смысловые градации гиперконцепта «семья» на словарном и 

паремиологическом уровне (слова и пословицы) в английском и сопоставляемых 

языках.  

4. Осуществить анализ понятия «семья» на уровне текстов в английском и 

сопоставляемых языках. 

На основе анализа гиперконцепта «семья», проделанного нами на разных 

языковых уровнях (словарном, фразеологическом, текстовом) в английском языке в 

сопоставлении с армянским и испанским языками, мы приходим к выводу о том что: 

1. На словарном уровне английский язык по количеству словарных единиц, 

выражающих вышеуказанные отношения, уступает армянскому языку, поскольку 

армянский, будучи агглютинативным языком, имеет больше возможностей для 

создания новых слов посредством изменения грамматических форм. Количество 

словарных единиц в испанском и английском языках не очень отличается, поскольку 

оба языка являются аналитическими.  

2. На фразеологическом уровне английский язык занимает промежуточное 

положение по сравнению с армянским и испанским языками по количеству пословиц. 

В испанском нами выделены и исследованы 613, в английском – 213, в армянском – 

165 пословиц. Большее количество пословиц в испанском языке объясняется тем, что 

одна и та же пословица со словарными единицами, отражающими гиперконцепт 

«семья», имеет несколько синонимических вариантов. Следует отметить, что только в 

английском языке имеются национально-специфические культуремы, которых нет в 

других языках. Большая часть испанских пословиц в армянском языке понимается, но 

не имеет идентичного оформления.    

3. В результате текстового анализа стало очевидно, что семантическое поле 

«родственные отношения» в трех сопоставляемых языках распределяется практически 

одинаково. Тем не менее, наибольшее сходство выявляется в английском и армянском 

языках, поскольку проявление «патриархата» в обоих языках находит свое отражение 

и в речи, о чем свидетельствуют труды, в большинстве из которых повествуется о 

родственниках по отцовской линии. Во всех трех языках широко используется 

лексическая единица «сестра», в отличие от лексической единицы «брат», которая 

встречается реже.  
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SUMMARY 

 

 

ZARUHI SOGHOMONYAN 

 

 

Hyperconcept “Family” in English, Armenian and Spanish Lingvocultures 

 

SUMMARY 

 

 

The research is aimed at analyzing the hyperconcept “family” from the 

linguocultural perspective (on the material of English, Armenian and Spanish lnaguages). 

The mentality of each nation posesses a series of cultural, “inborn” concepts, which develop 

irrespective of the language.  

In the current work the “family” is viewed as a hyperconcept and in this respect 

we share the opinion of various researchers who claim that there is a necessity to elaborate a 

new entity in linguo-culturology which will be more substantial than concept. This will 

endow with the opportunity to include into the research thorough semantic groups which 

will in their turn be comprised of concepts; so-called “hyper-concepts”, “super-concepts. 

We find it necessary to state that the term «գերհասկացույթ» is used as an equivalent of 

the Russian term «гиперконцепт» taking into account the fact that the prefix «гипер» is 

translated into Armenian as «գեր». 

The object of our research is the study of the hyperconcept “family” in the English 

linguo-culture in comparison with its representations in Armenian and Spanish. The 

aforesaid is realized through: 

1. the study of the below-given semantic fields of lexical units in English and in 

comparative languages: 

 “relations between relatives”, 

 “relations between spouses”, 

 “relations between parents and children”. 

2. The study of proverbs which are classified in accordance with the 

aforementioned semantic fields of the hyperconcept “family”.  

3. The study of the frequency of usage of lexical units and proverbs on textual 

level. 

The novelty of the research is determined by the fact that in modern, globalized 

world the communication between the representatives of different nations is not limited 

solely by the knowledge of languages: for effective intercultural communication the study 

and recognition of national character, perception of the world and ideology is required. 

The aim of the research is a more precise and systematic reference to the semantic 

peculiarities of the hyperconcept “family” on the lexical level, as well as the explanation of 
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linguo-stylistic peculiarities of the following linguistic phenomenon in the English linguo-

culturology in comparison with its equivalents in Armenian and Spanish linguo-cultures.   

In accordance with the determined aims the following tasks are being resolved: 

1. to define the location of the lexical units of the hyperconcept “family” into the 

central unit “child” in the etymological tree,  

2. to delineate the borders of the core and the periphery of phraseological units, 

reflected in three semantic fields of the hyperconcept “family”;   

3. to study the semantic gradations of the hyperconcept “family” in English and 

comparative languages on lexical level (words and proverbs); 

4. to analyze the hyperconcept “family” on textual level in English and comparative 

languages. 

Based on the analysis of the hyperconcept “family”, which was carried out on 

lexical, phraseological and textual levels in English as compared to Armenian and Spanish, 

the below-mentioned conclusions were drawn: 

1. on lexical level, when the aforesaid semantic relations are concerned, English 

has fewer lexical elements as compared with Armenian, since the latter, being a synthetic 

language, possesses wider opportunities for the formulation of new lexical units by means of 

different grammatical forms. The number of lexical units in English and Spanish is almost 

identical, since they are both analytical languages.  

2. As far as phraseological units are concerned, English is represented by 213, 

Armenian 165 and Spanish 613 proverbs. The abundance of proverbs in Spanish can be 

accounted for by the fact that one and the same proverb expressing the aforesaid semantic 

relations is represented by series of synonymous proverbs. National specific proverbs were 

revealed only in English.  

3. From the analyses of textual level it became apparent that the semantic field 

“relations between relatives” is represented more or less evenly in English and compared 

languages. Nevertheless, English has more similarities with Armenian, namely, the 

phenomenon of patriarchate in the aforesaid two languages, has found its reflection in 

speech as well. In all texts under study mostly paternal relatives were talked about. In all 

three languages the lexical unit “sister” is used far more frequently than the one “brother”. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  


